Travel crib with double bottom

ELEPHANTS

/ Reisebett mit doppeltem Boden ELEPHANTS

/ Lettino da viaggio a doppia altezza ELEPHANTS

/ Berceau portatif avec double fond ELEPHANTS

/ Cuna portatil con doble fondo ELEPHANTS

/ KpedTI TaE18iou 6Uo ©£oewv ELEPHANTS

/ Prenosna postelja z dvojnim dnom ELEPHANTS

/ Prijenosni kreveti¢ s dvostrukim dnom ELEPHANTS
/ TpaHcrnopTeH KpeBeT Ha ABe HMBoa ELEPHANTS
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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.

Your FreeON

Free )

freeonbaby.com
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A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR
FUTURE REFERENCE.

\.

Assemble the product according to the pictures in the manual sheet.

Product meets European Standard

EN716-1:2017+AC:2019 and EN12221:2026.
WARNING! To avoid danger of suffocation keep this plastic bag away
from babies and children.

COMPOSITION: 100 % Polyester

BT X & X

A WARNINGS!

TRAVEL COT

- Be aware of the risk of open fires
adn other sources of strong heat,
such as electric bar fires, gas
fires, etc. in the near vicinity of
the changing unit.

- Do not use when any part is

broken,torn or missing. - Any
additional or replacement parts
which are not approved by
manufacturer shall not be used.

- The risk of leaving anything in

the cot which could provide a
foothold or present a danger
of suffocation or strangualtion.
Strings, necklases, ribbons for
babies dummies), which would
pose a risk of strangualation.

- Do not use more than one

mattress in the crib.

- Cot is ready for use, only when

the locking mechanisms are
engaged and to check carefully
that they are fully engaged
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before using the folding cot.

- Height-adjustable bottom - the
lowest position is the safest -
when your child starts to sit on
their own, use only this position.
- The thickness of the mattress
chosen shall be such that the
internal height (surface of the
mattress to upper edge of the
bed frame) is at least 500 mm
in the lowest position of the bed
base and at least 200 mm in
the highest position of the bed
base: 200 mm. On the inner side
of the bed is marked maximum
thickness of the matress.

- The dimension of the mattres
should be used like there shall
be no gap more than 30 mm
between the mattress.

- The inside marking of the bed
indicates the maximum hieight
of the mattress.

- All assembly fittings shall always
be correctly tightened and
checked regularly.

- Ensure that all the wheels are
locked when use the product.

- Prevent injuries from falls when
child is able to climb out of the
cot, the cot shall no longer be
used anymore.

- The upper bottom is suitable for
use by children up to 9 kg.

- The size of the mattress:

L120x W 60 cm

- The cot is intended for children
up to 15 kg.

- When the child begins to sit
down or stand up, the upper
bottom should no longer

- be used.

- Do not leave the child

unattended.

- The product is only intended for

use by one child at a time.

- To avoid injury ensure that

the child is kept away when
unfolding and folding this
product.

- Do not move the product when

the child on it.

- Do not let the child play with this

product.

- Only for domestic use.

WARNING! Use only the provided
mattress.

- Do not add a secon mattress on

this one, suffocation hazards.
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CHANGING PAD months and weight 11 kg.

. Do not leave the child - Do not allow more children, the
unattended. product is designed for only one

WARNING! READ THE child. o

INSTRUCTIONS CAREFULLY + To avoid injury ensure that

BEFORE USE AND KEEP THEM the child is kept away when

FOR FUTURE REFERENCE unfolding and folding this

The product complies with the product.

standard EN12221:2026. - Do not move the product when

the child on it.
- Do not let the child play with this

WARNINGS!  Droduet

Do not use when any part is
» Neverleave yourchild broken, torn or missing.

unattended. , « STROKING HAZARD: When the
- Always stay in contact with your child is in the crib, remove the

child during use. changing mat.
- Ensure that all the locking

devices are engaged before use.

- Do not use this product near
open fire and other sources of \
strong heat, such as electric bar

fires, gas fires, etc.

- Ensure that all the brakes are
locked before use.

- Any additional or replacement
parts which are not approved by
manufacturer shall not be used.

- The changing pad is intended for

. child from birth and up 12

max 11 kg

CLEANING AND MAINTENANCE:

Easy to clean the with a damp cloth. Do not use aggressive cleaning
agents. No further lubrication of the product parts is required. Always dry
metal parts well; this will prevent rust. Follow the additional instructions
on the product stitch.

WARNING!

Failure to follow the additional warnings, instructions for use and
composition of the product may result in serious injury or death of the
baby due to strangulation, suffocation or contact between the parts of
the cot.
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HOW TO USE TRAVEL CRIB

1. Unzip the travel bag and remove
the frame and mattres.

2. Place the cot in the vertical
position and open the fasteners to
remove the mattress.

3. Lift the four hand rails from the
middle joint upwards until they
lock into position. IMPORTANT!
First you have to lift up the shorter
rails — you will heard ‘click’.

That means that rails are foleded
into position. Do the same
operation with other — longer rails.

4. Put the center folding lever
downwards until it locks in
position. Lift up a little bit one side
of the crib.

5. Put the mattress base into the
travel crib, padded side up. Insert
the velcro tabs through the slots
in the base.

6. Place the velcra tabs
underneath the cot to secure
mattress in position. The cot is
ready for use. Ensure all locking
mechanisms are engaged before
use.

FOLDING THE COT

7. Undo the velcro tabs from
underneath the cot and remove
the mattress.

8. Pull the band in the centre of
the base upwards.

9. Press the bottom of the center
joint of the fou hand rails to fold

it to a 'V’ position. If teh center
joint does not fold, then the center
folding lever should be pulled
higher upwards,

then repress the release buttons
and fold.

10. old the rails, close the cot and
wrap the mattress around the cot.
Fasten the velcro tabs.

T1. Fasten the fasteners and put
the cot into the bag.

THE USAGE OF SECOND
LAYER

12. You will have to remove the
mattress pad from the bottom
of the cot, to use inside your
bassinet. Insert the bassinet into
the cot and zip it. Ensure zipper
is completely attach all the way
around before each use.

13. Insert the bassinet tubes into
the four sleeves.

14. Connect the support tubes
together and place the mattress
pad into bassinet.
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THE USAGE OF CHANGING
TABLE

15. Put the changing table tubes
into the mat.

16. Put the changing table onto
the cot.

USING THE TOY BAR

17. Fix the toy bar in the position
as figure.
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'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.
The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY
Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apolio d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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AACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR
SPATER AUF.

\

Bauen Sie das Produkt mit Hilfe der Bildanleitung zusammen. Das
Produkt entspricht dem Standard

EN716-1:2017+AC:2019 und EN12221:2026

WARNUNG! Die PlastiktUte ist gefahrlich (kein Spielzeug!), deswegen
verwerfen Sie sie sofort nach dem Offnen oder heben Sie sie auBer
Reichweite von Kindern auf. Somit vermeiden Sie Wirgungsbzw.
Erstickungsgefahr. MATERIAL: 100 % Polyester

Bo7 X &K M0 X
A WARNUNGEN!

REISEBETT die vom Hersteller genehmigt
- Seien Sie sich der Gefahr des wurden.
offenen Feuers und andere . Lassen Sie im Bett nie etwas
Warmequellen, wie z.B. Elektro- liegen oder stellen Sie es nicht in
und Gasheizkdrper bewusst. die Nahe von Gegenstanden, die
Deswegen stellen Sie nie das dem Kind beim Klettern aus dem
Reisebett in ihre Nahe. Bett behilflich sein kbnnten oder
. Verwenden Sie das Produkt Wurgungsgefahr darstellen, z.B.
nicht, wenn irgendein Teil Bander, Vorhange, ..
beschadigt, abgenutzt ist oder .« Im Relsebgtt benutzen Sie nie
fehlt. Verwenden Sie immer nur mehr als eine Matratze.
original Ersatzteile bzw. Teile, « Wichtig! Das Produkt ist bereit

zum Verwenden, wenn alle
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Sperrmechanismen gut und
richtig eingeklinkt sind. Vor der
Verwendung Uberzeugen Sie
sich, ob alle Sperrmechanismen
gut und richtig eingeklinkt sind.
- Die Matratzenhdéhe muss so
sein, dass der Abstand bei der
niedrigsten Position zwischen
der Matratze und dem Bettrand
min. 500 mm betragt und

min. 200 mm bei der héchsten
Position (die Regulierung der
Bodenhdhe hangt vom Model
des Reisebettes ab). Wahlen Sie
eine solche Matratze, dass der
Aufschwung nach der Lande
und Breite der Matratze und den
Seitenteilen des Bettes nicht
mehr als 30 mm betragt.

- Hohenverstellbarer Boden

—die niedrigste Position ist

die sicherste — wenn |Ihr Kind
anfangt selbststandig zu

sitzen, verwenden Sie nur diese
Position.

- An der Innenseite des Bettes

ist die hochste erlaubte
Matratzenhdéhe gekennzeichnet,
die Sie ins Bett anbringen
kénnen. Befestigen Sie alle
Teile immer gut. Passen Sie

auf, dass die Schrauben nicht
locker sind, weil sich Ihr Kind an
ihnen verletzen oder sich mit
Kleiderstlcken (Schnirchen,
Halsketten, Schnullerband)
verhaken kann. Lockere
Schrauben stellen die Wlrgungs-
oder Erstickungsgefahr dar.

- Wenn das Kind beginnt, sich
hinzusetzen oder aufzustehen,
sollte der Reisebetteinhang nicht

mehr verwendet werden.

- Der Reisebetteinhang ist fur

Kinder bis 9 kg geeignet.

. Das Reisebett ist fur Kinder bis 15

kg geeignet.

- Matratzendimensionen:

Lange: 120 cm x Breite: 60 cm.

. Das Reisebett verwenden Sie

nicht mehr, wenn das Kind schon
aus dem Bett klettern kann.

- Beobachten Sie das Kind die

ganze Zeit.

- Das Produkt ist fur nur ein Kind

gleichzeitig zu verwenden.

- Das Reisebett ist nur fur die

Verwendung Zuhause gedacht.

- Wahrend des Zusammenbaus

oder Zusammenklappens des
Produkts, mussen die Kinder
Abstand halten.

- Bewegen Sie das Produkt nicht,

wenn das Kind in ihm ist.

- Erlauben Sie nicht den Kindern,

mit dem Produkt zu spielen.

- Das Produkt ist fur nur ein Kind

gleichzeitig zu verwenden.

- Benutzen Sie nur die beigelegte

Matratze. Legen Sie keine
zusatzlichen Matratzen dazu -
Erstickungsgefahr.
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WICKELUNTERLAGE

WARNUNG! LESEN SIE DIE
ANLEITUNG VOR GEBRAUCH

SORGFALTIG DURCH UND
BEWAHREN SIE SIE ZUM
SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF.
Das Produkt entspricht der Norm
EN12221:2026.

WARNUNGEN!

- Lassen Sie das Kind nie allein
ohne Aufsicht.

- Bleiben Sie wahrend der
Anwendung immer in Kontakt
mit Ihrem Kind.

- Vor der Verwendung
Uberzeugen Sie sich, dass alle
SchlieBmechanismen aktiviert
sind.

- Nicht in der Nahe vom
offenen Feuer oder anderen
Warmequellen verwenden
(Elektrokabel, Gas, ...).

- Vor der Verwendung Uberzeugen
Sie sich, dass die Bremsen
aktiviert sind.

- Nicht Ersatzteile verwenden, die
nicht vom Hersteller genehmigt
sind.

REINIGUNG UND PFLEGE:

- Verwenden Sie das Produkt

nicht mehr, wenn irgendein Teil
beschadigt ist oder fehlt.

- Die Wickelunterlage ist fur

Kinder von der Geburt bis 12
Monate und bis 11 kg geeignet.

- Das Produkt ist fUr nur ein Kind

gleichzeitig zu verwenden.

- Wahrend des Zusammenbaus

oder Zusammenklappens des
Produkts, mussen die Kinder
Abstand halten.

- Bewegen Sie das Produkt nicht,

wenn das Kind in ihm ist.

- Erlauben Sie nicht den Kindern,

mit dem Produkt zu spielen.

- Verwenden Sie das Produkt

nicht, wenn irgendein Teil
beschadigt, abgenutzt ist oder
fehlt.

STREICHELGEFAHR: Entfernen
Sie die Wickelauflage, wenn sich
das Kind im Kinderbett befindet.

R
4

Das Produkt reinigen Sie einfach mit einem feuchten Tuch. Benutzen
Sie keine aggressiven Putzmittel. Die Teile des Bettchens mussen

nicht zusatzlich eingedlt werden. Die Metallteile mUssen immer gut
getrocknet werden; somit vermeiden Sie den Rost. Beachten Sie auch die
zusatzlichen Anleitungen am eingenahten Etikett.

WARNUNG!

Nichtbeachtung der zusatzlichen Warnungen, der Gebrauchsanweisung
und der Zusammenbauanleitung kann wegen der Wirgung, der
Erstickung oder Einklemmung zwischen die Bestandteile des Bettchens
ernste Verletzungen oder sogar den Tod des Kindes verursachen.
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GEBRAUCHSANWEISUNG
FUR DAS REISEBETT

1. Offnen Sie den ReiRverschluss
und nehmen Sie das Bett mit der
Matratze aus der Tasche.

2. Stellen Sie das Bett senkrecht,
offnen Sie die Bander und
entfernen Sie die Matratze.

3. Heben Sie alle 4 Seitenteile

aus dem Hauptmechanismus an.
WICHTIG! Zuerst ziehen Sie

die kuUrzeren Seitenteile nach oben
so, dass Sie ein klares »KLICK«
horen. Das bedeutet, dass das
Gestell eingeklinkt ist und dass die
Seitenteile fixiert sind. Das Gleiche
wiederholen Sie mit den langeren
Seitenteilen. Die Seitenteile
mussen in die Position einklinken,
Sie mussen ein klares »KLICK«
horen.

4. Das Kernmechanismus drlcken
Sie fest nach unten zum Boden,
dabei heben Sie ein Teil des
Reisebetts ein wenig an.

5. Die Matratze legen Sie ins
Reisebett, die gepolsterte Seite
drehen Sie nach oben. Durch

die dafur gedachten Licken am
Bett leiten Sie die velkra Bander
und befestigen Sie die Unterlage
am Gestell.

6. Die velkra Bander ziehen Sie

an den Boden des Bettes und
befestigen Sie die Matratze.

Das Reisebett ist bereit zur
Verwendung. Vor der Verwendung
Uberzeugen Sie sich, dass alle

SchlieBmechanismen eingeklinkt
sind.

ZUSAMMENKLAPPEN DES
REISEBETTES

7. Offnen Sie die velkra Bander am
Boden des Bettes und entfernen
Sie die Matratze.

8. Heben Sie das
Kernmechanismus an.

9. Drucken Sie den Knopf in der
Mitte der langeren Seitenteile

und klappen Sie das Bett in die
sogenannte V-Position zusammen.
Wenn sich das Mechanismus in
der Mitte der Seitenteile nicht |6st,
ziehen Sie das Seitenteil ein wenig
nach oben und drucken Sie dabei
den Knopf und klappen Sie das
Bett zusammen.

10. Stellen Sie die Seitenteile
gerade und binden Sie die
Unterlage ums Bett und
befestigen Sie sie mit den velkra
Bandern.

T1. Stecken Sie das Reisebett in die
handliche Tasche, die einfaches
Aufheben und Transportieren
ermoglicht.

VERWENDUNG DES
REISEBETTEINHANGS

12. Sie muUssen die Matratze aus
dem Boden des Reisebettes
entfernen, das bedeutet, dass
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Ihnen das Innere des Bettes zur
VerflUgung steht. In das Reisebett
legen Sie den Reisebetteinhang
und befestigen Sie ihn mit Hilfe
des ReifBverschlusses. WARNUNG!
Uberzeugen Sie sich,

dass der ReifBverschluss ganz zu
ist.

13. Die Rohre stecken Sie in die
dafur gedachten Offnungen am
Gestell.

14. Verbinden Sie die Rohre
und legen Sie auf den
Reisebetteinhang die Matratze.

VERWENDUNG DER
WICKELUNTERLAGE

15. In die dafur gedachten
Offnungen an der Unterlage
stecken Sie die Rohre, wie es an
den Bildern zu sehen ist.

16. Legen Sie die Wickelunterlage
aufs Gestell.

VERWENDUNG DES
MOBILES

17. Das Mobile montieren Sie ans
Bett so, wie es auf den Bildern zu
sehen ist.
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerin des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur fur den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzuglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurickgeschickt. Der Hersteller GUbernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlickgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu
vertretende Handlungen zurlickzufluhren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.
Rdaderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente
Materiale; dazu fuhrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,
nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen
Ursachen entstehen.
Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.
Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.
Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer
nichtzugelassenen Person entstehen.
Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A ISTRUZIONI PER L'USO!
ATTENZIONE! PRIMA
DELL'USO LEGGERE
ATTENTAMENTE

LE ISTRUZIONI E
CONSERVARLE PER UN USO

20

SUCCESSIVO.

\.

Assemblare il prodotto utilizzando le istruzioni illustrate.

Il prodotto & conforme agli standard
EN716-1:2017+AC:2019 e EN12221:2026.

AVVERTENZA! L'imballaggio in plastica € pericoloso (non & un
giocattolo!), quindi gettarlo subito dopo I'uso. Tenere fuori dalla portata
dei bambini. In questo modo si evitera il pericolo di strangolamento o
soffocamento. COMPOSIZIONE: 100 % poliestere

BT X & X

A AVVERTENZA!

LETTINO PORTATILE
Essere consapevoli dei pericoli
di fiamme libere e altre fonti di
calore come stufe elettriche e
a gas ..., quindi non posizionare

mai il letto portatile vicino a loro.

- Non utilizzare il prodotto se
qualche parte € danneggiata,
usurata o mancante. Utilizzare
sempre solo ricambi originali o
parti approvate dal produttore.

- Non lasciare mai nulla nel letto

o posizionarlo vicino ad altri
oggetti che potrebbero servire
da supporto al bambino per
alzarsi dal letto o rappresentare
un rischio di strangolamento, ad
es. nastri, tende.

- Non utilizzare piu di un

materassino nel lettino portatile.

- Importante! Il prodotto € adatto

all'uso quando tutti i meccanismi
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di blocco sono bloccati bene e
correttamente. Prima di utilizzare
il prodotto, assicurarsi che

tutti i meccanismi di blocco si
innestino bene e correttamente.

- Base regolabile in altezza - la
posizione piu bassa & quella
piu sicura — quando il bambino
inizia a sedersi autonomamente,
utilizzare solo questa posizione.

- Lo spessore del materassino
deve essere tale che quando si
imposta il fondo del letto nella
posizione piu bassa, la distanza
tra il bordo superiore del letto e il
bordo superiore del materassino
sia di almeno 500 mm e di
almeno 200 mm quando si
imposta il fondo all’'altezza piu
alta del fondo (la possibilita
di regolare I'altezza del fondo
dipende dal modello del lettino
trasportabile). Scegliere un
materassino tale che la distanza
tra lunghezza e la larghezza del
materassino e lati del letto non
superi i 30 mm.

- All'interno del letto & segnato lo
spessore massimo consentito del
materasso che puo essere messo
nel letto.

- Tutti gli elementi di fissaggio
devono essere sempre serrati.
Fare attenzione a non allentare
le viti del letto poiché il bambino
potrebbe ferirsi o rimanere
incastrato con indumenti (corde,
catena, cinghie del ciuccio, ...).
Le viti allentate rappresentano
un rischio di strangolamento o
soffocamento.

- Lettino portatile utilizzabile dalla

nascita in su con fondo superiore
indicato per bambini fino a 9 kg.
Il lettino & adatto ai bambini fino
a 15 kg.

Dimensioni del materasso:
lunghezza 120 cm x larghezza

60 cm.

Nel momento in cui il bambino
inizia a sedersi o ad alzarsi, il
fondo superiore non deve piu
essere utilizzato.

Seguire il bambino per tutto il
periodo di utilizzo del lettino.

Il prodotto & destinato all'utilizzo
di un solo bambino per volta.
Non spostare il prodotto quando
il bambino & al suo interno.

Non consentire ai bambini di
giocare con il prodotto.

Il lettino & indicato solo per 'uso
domestico.

Utilizzate solo il materasso in
dotazione. Non aggiungete un
materasso extra - pericolo di
soffocamento.
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FASCIATOIO

ATTENZIONE! LEGGERE
ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO
E CONSERVARLE PER FUTURA
CONSULTAZIONE

Il prodotto & conforme alla norma
EN12221:2026.

AVVERTENZA!

- Non lasciare mai il bambino solo
e incustodito.

- Rimanere sempre in contatto

con il bambino durante l'utilizzo.

- Accertare prima dell'utilizzo che

tutti i meccanismi di blocco siano
attivati.

- Non utilizzare nelle vicinanze

di fiamme libere o altre fonti di
calore (cavi elettrici, gas...).

- Accertare prima dell'uso che i

freni siano attivati.

- Non utilizzare componenti che

non sono approvati da parte del
produttore.

- Non utilizzare piu il prodotto se

qualsiasi parte sia danneggiata o
mancante.

- Il prodotto € indicato per i

PULIZIA E MANUTENZIONE:

bambini dalla nascita fino ai 12
mesi e a un peso di 11 kg.

- Il prodotto & destinato all'utilizzo

di un solo bambino per volta.

- Durante il montaggio o la

chiusura del prodotto i bambini
devonoessere a una distanza

di sicurezza. In tal modo si
eviteranno eventuali lesioni.

- Accertare prima dell'utilizzo che

tutti i meccanismi di blocco siano
attivati.

- Non spostare il prodotto quando

il bambino € al suo interno.

- Non consentire ai bambini di

giocare con il prodotto.

- Non utilizzare piu il prodotto se

qualsiasi parte sia danneggiata o
mancante.

PERICOLO DI INCIDENTE:
Quando il bambino & nella culla,
rimuovere il fasciatoio.

)

max 11 kg

Pulire semplicemente il prodotto con un panno umido. Non utilizzare

detergenti aggressivi. Non € necessario lubrificare parti del prodotto.
Asciugare sempre bene le parti metalliche; questo impedira il formarsi di

ruggine. Seguire le istruzioni aggiuntive sulla cucitura del prodotto.

AVVERTENZA!

La mancata osservanza delle avvertenze aggiuntive, delle istruzioni
per lI'uso e dell’'assemblaggio del prodotto pud provocare gravi lesioni

o la morte del bambino a causa di strangolamento, soffocamento o
pizzicamento tra le parti del lettino.
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ISTRUZIONI PER L'UTILIZZO
DEL LETTINO PORTATILE

1. Aprire la cerniera e tirare fuori
dalla borsa il lettino e il materasso.

2, Mettere il letto in posizione
verticale, aprire i nastri e togliere il
materassino.

3. Sollevare tutti e quattro i

lati dal meccanismo centrale.
IMPORTANTE! Tirare prima verso
I'alto i lati piu corti in modo da
sentire un clic, il che significa che
il telaio si € bloccato e che i lati del
letto sono fissati. Ripetere lo stesso
con i lati piu lunghi. I lati devono
bloccarsi in posizione, bisogna
sentire chiaramente un clic.

4. Spingere bene verso il basso
il meccanismo centrale, nel farlo
sollevare leggermente un
angolo del lettino portatile.

5. Mettere il materassino nel
lettino portatile, il lato imbottito
deve essere rivolto verso l'alto. Far
passare i nastri di velcro attraverso
le apposite fessure del letto e
fissare la base al telaio.

6. Far passare i nastri di velcro

sul fondo del lettino e fissare il
materassino. Il lettino & pronto
per I'utilizzo. Accertare prima
dell'uso che tutti i meccanismi di
blocco siano bloccati in posizione.

CHIUSURA DEL LETTINO

7. Slacciare i nastri di velcro sul
fondo del lettino e rimuovere il
materassino.

8. Sollevare il meccanismo
centrale.

9. Premere il pulsante al centro
del giunto dei lati piu lunghi

e chiudere il lettino nella c.d.
posizione a V. Se il meccanismo
del giunto del lato non si sblocca
premendo il pulsante, tirare
leggermente verso l'alto il lato del
giunto, tenere premuto il pulsante
sul giunto e richiudere il lettino.

10. Allineare bene i lati e avvolgere
la base intorno al lettino fissandola
con l'aiuto dei nastri in velcro.

T1. Conservare il lettino nella
borsa portatile che consente
una custodia e un trasporto piu
semplici.

UTILIZZO DELLA BASE
SOSPESA

12. Bisogna rimuovere il
materassino dalla base del

lettino, il che significa che c'e a
disposizione l'interno del lettino.
Mettere nel letto la base sospesa e
fissarla con l'aiuto della cerniera.
AVVERTENZA! Accertarsi che la
cerniera sia interamente chiusa.

13. Inserire i tubi nelle apposite
aperture sul telaio.
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14. Congiungere i tubi e mettere il
materassino sulla base sospesa.

UTILIZZO DEL FASCIATOIO
15. Inserire i tubi nelle apposite
aperture sulla base, come

mostrato in foto.

16. Mettere il fasciatoio sulla
struttura.

UTILIZZO DEL GIOCATTOLO

17. Installare il giocattolo sul letto
come mostrato in illustrazione.
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(GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non € in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

- Il guasto si e verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.

- Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

- Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

- Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

- Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’'uso contrattualmente concordato dell’articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A MODE D'EMPLOI !
ATTENTION ! AVANT
UTILISATION, LISEZ
ATTENTIVEMENT LE MODE
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE
POUR TOUTE UTILISATION
ULTERIEURE.

\

Assemblez le produit en suivant les instructions illustrées.

Le produit est conforme aux normes

EN716-1:2017+AC:2019 et EN12221:2026

ATTENTION ! L'emballage plastique est dangereux (ce n'est pas un jouet
1), jetez-le alors immédiatement aprés utilisation ou conservez-le hors de
portée des enfants. Vous éviterez ainsi tout risque d'étouffement ou de
suffocation. COMPOSITION : 100 % polyester

Bo7 X &I [0 X
A AVERTISSEMENTS!

BERCEAU PORTATIF
- Soyez conscient des dangers des
flammes et d’autres sources de
chaleur telles que les radiateurs
électriques et les radiateurs a
gaz. Pour cette raison, ne placez
jamais le berceau portatif a
proximité de tels éléments.

approuvées par le fabricant.

- Ne laissez jamais d'objet dans
le berceau et ne placez jamais
le berceau a proximité d'autres
objets qui pourraient servir de
support a I'enfant pour sortir
du lit ou pourraient présenter
un risque d’étouffement, par ex.
rubans, rideauy, ...

- N'utilisez pas le produit si une

26

piéce est endommagée, usée

ou manquante. Utilisez toujours
uniquement des piéces de
rechange d'origine ou des piéeces

- N'utilisez pas plus d'un matelas

dans un berceau portatif.

o Important ! Le produit peut

étre utilisé lorsque tous les
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mécanismes de verrouillage
sont correctement enclenchés.
Avant d'utiliser le produit, vérifiez
soigneusement que tous les
mécanismes de verrouillage sont
correctement enclenchés.
Matelas avec hauteur réglable

- la position la plus basse est

la plus sGre- lorsque votre
enfant commence a s’asseoir de
maniére autonome, n'utilisez que
cette position.

L'épaisseur du matelas doit étre
telle que lors du réglage du
sommier du berceau en position
la plus basse, I'écart entre le bord
supérieur du matelas et celui

du berceau doit étre d'au moins
500 mm. Lorsque le sommier
est installé en position la plus
élevée, cet écart doit étre d'au
moins 200 mm (la possibilité de
régler la hauteur du sommier
dépend du modéle du berceau
portatif). Choisissez un berceau
de maniére a ce que I'écart sur
la longueur et la largeur du
berceau ainsi que sur les cotés
ne dépasse pas 30 mm.
L'épaisseur maximale autorisée
du matelas pouvant étre installé
dans le berceau est notée a
I'intérieur du berceau.

Vous devez toujours bien serrer
toutes les pieces de fixation.
Inspectez régulierement toutes
les fixations et resserrez-les

si nécessaire. Assurez-vous

que les vis du berceau ne

soient pas desserrées, 'enfant
pourrait s'y blesser ou y
accrocher des parties de ses
vétements (cordons, chaine,
attaches-tétine, etc.). Les vis

desserrées présentent un risque
d'étouffement ou de suffocation.
N'utilisez plus ce berceau lorsque
I'enfant peut se lever tout seul.
De cette facon, vous éviterez les
risques de blessures en cas de
chute du berceau.

Le sommier supérieur convient
aux enfants jusqu’'a 9 kg. Lorsque
I'enfant commmence a s'asseoir ou
a se lever, le sommier supérieur
ne doit plus étre utilisé.

Le berceau portatif convient aux
enfants jusqu’a I'age de 15 kg.
Dimensions du matelas:
longueur 120 cm X largeur 60 cm.
Surveillez constamment I'enfant
lors de I'utilisation du berceau.
N'utilisez plus ce berceau lorsque
I'enfant peut se lever tout seul.
De cette facon, vous éviterez les
risques de blessures en cas de
chute du berceau.

Ne laissez jamais votre enfant
sans surveillance.

Le produit est destiné a étre
utilisé par un seul enfant a la fois.
Lors de I'assemblage ou du
pliage du produit, les enfants
doivent étre tenus a une distance
de sécurité. Cela évitera toutes
éventuelles blessures.

Ne déplacez pas le produit
lorsqu’un enfant s’y trouve.

Ne laissez pas les enfants jouer
avec le produit.

Le berceau portatif est
uniquement destiné a un usage
domestique.

Utilisez uniquement le matelas
fourni. N'ajoutez aucun matelas
supplémentaire - risque
d'étouffement.
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piece est endommagée ou
manguante.
- Produit est destiné aux enfants
de la naissance a 12 mois et
pesant jusqu'a 11 kg.
E ) S - Le produit est destiné a étre
L { ——— O utilisé par un seul enfant a la fois.

- Lors de I'assemblage ou du
pliage du produit, les enfants

MATELAS A LANGER doivent étre tenus a une distance
ATTENTION ! LISEZ de sécurité. Cela évitera toutes
ATTENTIVEMENT LA NOTICE éventuelles blessures.

AVANT UTILISATION ET - Assurez-vous que tous les
CONSERVEZ-LA POUR mécanismes de verrouillage sont
CONSULTATION ULTERIEURE. activés avant utilisation.

Ce produit est conforme a la - Ne déplacez pas le produit
norme EN12221:2026. lorsqu’'un enfant s’y trouve.

Ne laissez pas les enfants jouer

AVERTISSEM ENTS . avec le produit.

- Ne laissez jamais votre enfant  RISQUE D’ACCIDENT MEDICAL :
sans surveillance. Lorsque I'enfant est dans son lit,
- Restez toujours en contact avec retirez le matelas a langer.

votre enfant pendant I'utilisation

- Avant utilisation, assurez-vous
que tous les mécanismes de
verrouillage sont enclenchés. \

- N'utilisez pas le produit a
proximité de flammes ou

d’autres sources de chaleur
(cables électriques, gaz...).

- Assurez-vous que les freins sont
engagés avant utilisation.

- N'utilisez pas de composants non
approuvés par le fabricant.

- N'utilisez plus le produit si une
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NETTOYAGE ET MAINTENANCE :

Nettoyez simplement le produit un chiffon humide. N'utilisez pas de
détergents agressifs. Il n'est pas nécessaire de lubrifier les pieces du
produit. Séchez toujours bien les pieces métalliques, vous éviterez ainsi
la formation de rouille. Suivez les instructions supplémentaires sur

I'étiquette cousue du produit.

AVERTISSEMENT !

Le non-respect des avertissements supplémentaires, du mode d’emploi
et des instructions de montage du produit peut provoquer des blessures
graves, voire mortelles de I'enfant, en raison d'étranglement, de
suffocation ou de coincement entre les parties du berceau.

MODE D’EMPLOI DU
BERCEAU PORTATIF

1. Ouvrez la fermeture éclair et
sortez le berceau et le matelas du
sac.

2. Placez le berceau en position
verticale, dépliez les sangles et
retirez le matelas.

3. Soulevez les quatre cotés du
mécanisme central. IMPORTANT !
Tirez d'abord le c6té le plus court
jusqu’'a ce que vous entendiez
un clic. Cela signifie que le cadre
est verrouillé et que les cotés du
berceau sont fixes. Répétez la
méme opération avec les cotés
les plus longs. Les cotés doivent
s'enclencher, vous devez alors
entendre un clic.

4. Poussez fermement le
mécanisme central vers le bas,
tout en soulevant légérement un
coté du berceau portatif.

5. Placez le matelas dans le
berceau, avec le c6té rembourré
tourné vers le haut. Passez les
sangles velcro dans les fentes du
berceau destinées a cet effet et
fixez le support au cadre.

6. Faites passer les sangles Velcro
jusgu’au bas du berceau et fixez
le matelas. Le berceau est prét a
I'emploi. Avant utilisation, assurez-
vous que tous les mécanismes de
verrouillage s'’enclenchent.

PLIAGE DU BERCEAU

7. Ouvrez les sangles velcro au bas
du berceau et retirez le matelas.

8. Soulevez le mécanisme central.

9. Appuyez sur le bouton au milieu
du pli des c6tés les plus longs et
pliez le berceau en position V. Si le
mécanisme de pliage latéral ne se
libére en appuyant le bouton sur le
pli, tirez Iégerement le c6té du pli
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vers le haut, maintenez le bouton UTILISATION DE JOUETS

sur le pli puis pliez le berceau.
17. Placez le jouet sur le lit comme
10. Alignez correctement les cotés, indiqué sur la figure.
enroulez le support autour du
berceau et fixez-le avec les sangles
velcro.

T1. Rangez le berceau dans le sac
pratique facilitant son rangement
et son transpor

UTILISATION DU FOND
SUSPENDU

12. Vous devez retirer le matelas
du sommier du berceau, cela vous
permet d'accéder a l'intérieur du
berceau. Placez le fond suspendu
dans le berceau et fixez-le a I'aide
de la fermeture éclair.
AVERTISSEMENT ! Assurez-

vous que la fermeture éclair est
complétement fermée.

13. Insérez les tubes dans les
ouvertures sur le cadre.

14. Joignez les tubes et placez le
matelas sur le fond suspendu.

UTILISATION DU MATELAS
A LANGER

15. Insérez les tubes dans les
ouvertures prévues a cet effet
sur le matelas a langer, comme
indiqué sur les figures.

16. Placez le matelas a langer sur
le cadre.
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie Iégale dans le pays d'achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s'applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date
d'achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES Sl :

- Le produit a été modifié.

- Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

- Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d’autres
actions qui sont a la charge de I'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

- Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple I'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’'une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d'autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

- Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

- Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par ['utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:
Nom :
Code-barres:
Numeéro de série :
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolilo d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A INSTRUCCIONES DE USO
:ADVERTENCIA!

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES
DE SU USO Y GUARDELAS
PARA SU USO POSTERIOR.

32
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Monte el producto siguiendo las instrucciones ilustradas.

El producto cumple con las normas
EN716-1:2017+AC:2019 y EN12221:2026.

i{ADVERTENCIA! La bolsa de plastico (embalaje de envoltorio) no es
un juguete, asi que deséchela inmediatamente después de usarla o

almacenar fuera del alcance de los nifios. Esto evitara el riesgo de asfixia
o atragantamiento. COMPOSICION: 100 % poliester

BT X & [ X

A iADVERTENCIA!

CUNA PORTATIL
- Tenga en cuenta los peligros
de las llamas abiertas y otras
fuentes de calor, como los

calentadores eléctricos y de gas,

por lo que nunca coloque una
cuna portatil cerca de ellos.

- No utilice el producto si alguna
pieza esta dafada, gastada o
falta. Siempre utilice piezas de
recambio originales o piezas
aprobadas por el fabricante.

- Nunca deje nada en la cuna ni lo

coloque cerca de otros objetos
gue puedan servir de apoyo
para que el nino se levante de la
cuna o representen un peligro
de estrangulacién, por ejemplo,
cintas, cortinas...

- No utilice mas de un colchén en

una cuna portatil.

 ilmportante! El producto es

adecuado para su uso cuando
todos los mecanismos de
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bloqueo se han ajustado bien
y correctamente. Antes de
usar el producto, verifique
cuidadosamente que todos
los mecanismos de bloqueo
se hayan bloqueado bieny
correctamente.

- Todas las piezas de fijacion
deben estar siempre bien
apretadas. Inspeccione
periddicamente todas las
fijaciones y reapriételas si es
necesario. Asegurese de que
los tornillos de la cuna no estén
sueltos, ya que el niflo puede
lesionarse o atascarse con
partes de la ropa (cordones,
cadena, correas del chupete,
etc.). Los tornillos sueltos
suponen un riesgo de asfixia o
atragantamiento.

- Base regulable en altura -
la posicién mas baja es la
mas segura - utilice sélo
esta posiciéon cuando su hijo
empiece a sentarse de forma
independiente.

- El grosor del colchén debera ser
tal que la distancia entre el borde
superior del colchén y el borde
superior de la cuna sea de al
menos 500 mm cuando la base
de la cuna esté en su posiciéon
mas baja y de al menos 200 mm
cuando la base esté en su altura
mas alta (la posibilidad de ajustar
la altura de la base depende
del modelo de la cuna portatil).
Elija un colchdén que tenga una
separacion maxima de 30 mm
entre la longitud y la anchura del
colchén y los laterales de la cuna.

- El grosor maximo del colchén

que puede colocarse esta
marcado en el interior de la cuna.
Antes de cada uso, verifique que
todos los componentes se hayan
bloqueado bien, verifique toda

la superficie de juego y el piso
colgante, los sujetadores sueltos
y si alguna de las piezas falta o
estd danada, y si se han formado
bordes afilados. No utilice la
cuna si falta alguna pieza o esta
danada. Nunca utilice piezas de
repuesto de otros fabricantes u
otros productos.

No vuelva a usar la cuna cuando
el nifo pueda levantarse de

la misma por su cuenta. Esto
evitara el riesgo de lesiones si se
cae de la cuna.

La cuna portatil es adecuada
para nifos desde el nacimiento.
La parte superior es adecuada
para nifos de hasta 9 kg.

La cuna portatil es adecuada
para nifos de hasta 15 kg.
Dimensiones del colchén: largo
120 cm X ancho 60 cm.
Supervise al nifo durante todo el
uso de la cuna.

Este producto esta pensado para
ser utilizado por un nifio a la vez.
Los nifios deben mantenerse

a una distancia prudencial al
montar o plegar el producto. Esto
ayudara a evitar posibles lesiones
No mueva el producto cuando
haya un nifo en su interior.

La cuna portatil es solo para uso
doméstico.

Utilice soélo el colchén
proporcionado. No aflada un
colchén supletorio - peligro de
asfixia.
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CAMBIADOR

iADVERTENCIA! LEA
ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES DE USAR
EL PRODUCTO Y GUARDALAS
PARA FUTURAS CONSULTAS.
Este producto cumple con la
norma EN12221:2026.

.ADVERTENCIA'

No deje nunca a su hijo
desatendido.

- Manténgase siempre en
contacto con su hijo/a durante su
uso.

- Asegurese de que todos los
mecanismos de bloqueo estén
activados antes de utilizarlo.

- No lo utilice cerca de llamas
abiertas u otras fuentes de calor
(cables eléctricos, gas.).

- Asegurese de que los frenos
estén activados antes del uso.

- No utilice componentes no
homologados por el fabricante.

- No vuelva a utilizar el producto si
alguna pieza esta danada o falta.

- El producto es adecuado para
ninos desde el nacimiento hasta

los 12 meses y hasta 11 kg.

. Este producto esta pensado para
ser utilizado por un nino a la vez.

- Los nihos deben mantenerse
a una distancia prudencial al
montar o plegar el producto.
Esto ayudara a evitar posibles
lesiones.

- Antes de utilizarlo, asegurese de
gue todos los mecanismos de
bloqueo estan activados.

- No mueva el producto cuando
haya un nifo en su interior.

- No permita que los ninos
jueguen con el producto.

+ PELIGRO DE ACARICIAS:
Cuando el nifio/a esté en la cuna,
retire el cambiador.

max 12 m

A

max 11 kg
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO:

Simplemente limpie la producto con un pafio hiumedo. No utilice agentes
de limpieza agresivos. Las partes del producto no necesitan lubricacién
adicional. Siempre seque bien las piezas metalicas; esto evitara que

se forme éxido. Siga las instrucciones adicionales en el prospecto del

producto.

iADVERTENCIA!

El incumplimiento de las advertencias adicionales, las instrucciones de
uso y la composicién del producto puede provocar lesiones graves o la
muerte del nifo debido a estrangulamiento, asfixia o atascamiento entre

partes de la cuna.

INSTRUCCIONES DE USO
DE LA CUNA PORTATIL

1. Abra la cremallera y retire la
cunay el colchdén de la bolsa.

2. Coloque la cuna en posicidon
vertical, despliegue las correas y
retire el colchén.

3. Levante los cuatro lados

del mecanismo central.
iIMPORTANTE! Primero, deslice
hacia arriba los lados mas cortos
hasta que escuche un clic. Esto
significa que el armazén se
bloqueay los laterales de la cuna
guedan fijos. Repita lo mismo con
los lados mas largos. Los lados
deben encajar en su posicién,
debe escuchar un clic claro.

4. Empuje el mecanismo central
bien hacia el suelo, levantando
ligeramente una esquina de la
cuna portatil.

5. Coloque el colchdén en la cuna
portatil, con el lado acolchado
hacia arriba. Pase las correas de
velcro a través de las ranuras
previstas en la cuna y fije el forro
al armazén.

6. Coloque las tiras de velcro en

la parte inferior del colchény
fijelo. La cuna esta lista para su
uso. Antes de utilizarla, asegurese
de que todos los mecanismos de
cierre estén bloqueados en su
posicién.

PLEGADO DE LA CUNA

7. Abra las tiras de velcro de la
parte inferior de la cuna y retire el
colchén.

8. Levante el mecanismo central.

9. Pulse el botdn situado en el
centro del pliegue de los lados
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mas largos y pliegue la cuna en 16. Coloque el cambiador sobre el
la lamada posicién en V. Si el marco.

mecanismo de plegado de los

laterales no se libera al pulsar el

botén del pliegue, tire del lateral USO DEL MOVIL
ligeramente hacia arriba en el

pliegue, mantenga pulsado el 17. Coloque el mévil en la cuna
botdn del pliegue y pliegue la como se muestra en la imagen.
cuna.

10. Alinee bien los lados y envuelva
la cuna con el forro y fijelo con las
correas de de velcro.

1. Guarde la cuna en una
practica bolsa para facilitar su
almacenamiento y transporte.

UTILIZACION DEL FONDO
COLGANTE

12. Para acceder al interior de la
cuna, debera retirar el colchén
de la parte inferior de la cuna.
Coloque el fondo colgante en la
cunay fijelo con la cremallera.
{ATENCION! Asegurese de que la
cremallera esté bien cerrada.

13. Introduzca los tubos en los
orificios previstos para ello en el

armazon.

14. Conecte los tubos y coloque el
colchdén sobre el fondo colgante.

USO DEL CAMBIADOR

15. Inserte los tubos en los orificios
del cambiador como se muestra
en las figuras.
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sélo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccién inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripciéon detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:

« El producto no se devuelve completo y acompariado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccién del defecto.

« La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.

Los danos al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.

Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.

La composicion inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los dafios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los dafios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.

- El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombre:

Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A 2HMANTIKO! AIABAZTE
NMPOZEKTIKA TIZ OAHTIIEZ
KAI TiZ MPOEIAOINOIHZEIZ
KAI ®YAA=TE TIZ TIA

. MEAAONTIKH ANADOOPA. |

38

ZUVAPMOAOYNOTE TO NPOIOV CUNPWVA JE TIS EIKOVES TOU gyXEIpIBiou.
To Npoidv cuhgHopPWVETAI HE TA Eupwnaikad npoTuna EN 716-2019 kai

EN12221:2026.

MPOEIAOMNOIHZH! Na Tnv anoduyn Kivbuvou acoutias, KoaTrOTE AUuTH
TN NAQOCTIKN OAKOUAQ HJAKPIA anod Jwped Kal naidid.

2YNGOGEZH: 100% NMoAuegoTEépas

BT X & X

A NMPOEIAOMOIHZEIX!

- Mnv NpocapTdTe OTO MPOIOV
Kopdovia, Awpides | naixvidia.

- H kouvia givail €Toipn yia xprion
HOVO OTaV €XOUV ACPAANIOTEI
Ol MNXAVICHOI KAEIBwATOS.
BepaiwOeiTe 0TI ExouV AoPaAAioEl

NARPWS MNPIV TN XPNOIMOMNOIROCETE.

- Mnv TONoBeTEeiTE TiNOoTA NAVW
OTO KPERATI MOU Ba Urnopouce
va ponenoel To naidi va
OKAPPAAWOEI.

- H ¢popnTn Kouvia dev gival
KATAAANAN via naidid dvw Twv 15

KIAWV.

« Hendvw Bdaon €ival KaTaAANAN

yia naidid €ws 9 KIAA. OTav

To naidi apyicel va KABGETAI R
va onKwveTal, 8ev Npenel va
XPNOIKJONOIEITAI MAEOV N ENAVW

paon.

- MapakohouBeiTe To NAIdi cas

OTEVA avd NAca CTIYMN.

« Mnv XxpNOIJOMOIEITE N

ANoBNKEUETE TNV KOUVIA KOVTA O€
MNYEs ©epPOTNTAS, ONWS PWTIES,
KaAopPIPEP 1N BEPUACTPES.
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+ 2€ NEPINTWON MOU NAPOUCIACTEI
PAQPN, ENIKOIVWVAOTE APJECA

ME TOV MpopN©esuTH oas. Mnv
XPNOIUOMOIEITE TNV KOUVIA OE€ AUTH
TNV NePIiNTwon.

- Movo yia oikiakn Xxprion. Mnv
ANMoONKEUETE AVTIKEIMEVA PHECA
oTnVv Kouvia.

- TOo NAYX0S TOU OTPWMATOS NMou 6ad
EMAEEETE NpENEl va eEacpalilel
OTI TO ECWTEPIKO UYOos (anod TNV
€NIPAVEIA TOU OCTPWHATOS PEXPI
TO ENAVW AKPO TOU OKEAETOU)
gival TouAdxioTov 500 mm oTn
XAMNAOTEPN B€0N TNs BAoNS

Kal TouAdxioTov 200 mm oTh
YNAOTEPN B€0N TNs PAoNSs.

+ ZTNV ECWTEPIKN MAEUPA TOU
KPERATIOU avaypddeTaAl TO JEYIOTO
EMITPEMOUEVO MAXOS OTPWHATOS.

- O1 61d0TACEIS TOU OTPWHATOS
MNPENEI va €ival TETOIES WOTE TO
KEVO AVAPEOA OTO OTPWHA KAl oTaA
TOIXWHMATA TOU KPERATIOU VA PNV
Eenepva Ta 30 mm.

- H ecwTepIkr onuavon Tou
KPEPATIOU SEiXVEI TO PHEYIOTO
NAXO0S TOU OTPWHATOS MOU UMOPEi
Va TOMOOEeTNOEI 0TO KPERATI.

- OAa Ta €€apTrpaTa
ouvappoAdynons Npenel NAavTta
va gival cwoTd opIyhEVA

Kal va 8lacdaAideTal o1 Sev
undpxouv XaAapées PBides, kKaBws
To Naidi pnopei va nayideuoel
MEPN TOU CWHATOS N pouxa

(n.x. kopdovIa, kKoopunuaTa,
KOPOBEAES YIa MIMIAES), KATI Mou 6d
MMNOPOUCE VA NPOKAAECEI KivBuvo
OoTPAYYAAICUOU.

- AlOOTAOEIS OTPWHATOS: MKos 120
x [MAATOS 60 €K.

- MNa Tnv anoduyn TPAUMATICHWYV
anod NTwoels 6Tav To naidi givai
IKOVO VA oKApPAAWOEl €Ew ano To

KPEPRATAKI, TO MNPOIOV SEV MPENMEI
Va XPNOIMOMOIEITAI MAEOV.

- O KivBuvos anodé Tnv TonoBETNoN

AVTIKEIMEVWYV JECA OTO
KPERBATAKI MOU 6a pynopoucav
VA ANOTEAECOUV OTAPIYHMA Yia
OKAPPAAWMA 1 VA NPOKAAECOUV
MNVIYMO | oTPpAYYAAIGHO.

- Mpoeibonoinon! Na gicTe evhpegpPoOl

yia Tov Kiviuvo anod owTid | AAAes
nnNyes evrovns 6epuoTNTAS, ONws
NAEKTPIKES I AEPIOU BEPUACTPES,
KOVTd OTO MNpPoiov.

- Mnv XpNOIMOMOIEITE NEPICOOTEPA

ano €va OTPWHATA OTO KPERATAKI.

« Mnv XpNOIJOMOIEITE TO NPOIOGV

av A€inglr KANOIO PEPOS TOU

r €ival KATECTPAPMEVO. MnV
XPNOIUOMOIEITE AVTAAAAKTIKA
ano AAA\OUS KAOTAOKEUOAOTES N
npoiovTa.

« XpNOIMYOMNOIEITE HOVO TO OTPWHA

Mou NMAPEXETAl JE AUTO TO
KPERATAKI. MHN npoocOeTeTE
6euTEPO OTPpWHA — KivBuvos
aocodutias.

- Kai Ta Técogpa noédia kai

TA NAQiVA Tou TA&ISIWTIKOU

KPERATIOU MNPEMEI VA gival MARPwsS
AVANTUYMEVA KAl KAEIBwPEVA NP1V
MNIECETE TOV NATO WOTE VA ICIWOEI.

- PuGuiZopevn paon uyous —

N XapunAOTEPN ©€0n givai n
AOPANECTEPN — XPNOIMOMNOINOTE
pOvo auTr) Tn B€on o6Tav To
naidi cas pnopei va KABeTal
avegapTnTa.

- -
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AAAagiépa

MPOEIAOMOIHZH! AIABAZTE
MPOZEKTIKA TIZ OAHTFIEZ MPIN
ANO TH XPHZH KAI ®YAA=TE TIZ
FA MEAAONTIKH ANA®OPA.

To NPoioV CUPPOPPWVETAI UE TO
npoTuno EN12221:2026.

NMPOEIAONMOIHZEIX!

- Mnv aonveTte To Naidi xwpis
€NiBAeYN.

- MNavTa va péveTe o€ enadn PYe To
naidi ocas kaTd Tn xernon.

- To pa§iAdpi aAAayns €ival
KATAAANAo Yia naidid anod
VEOYEVVNTA €ws 12 pNVWV KAl Ews
1 KIAQ.

- Mnv To XpNOIMOMOIEITE YIia
nePIcCooOTEPA anod eva naidid —
eival oxedlaopévo yia xpryon anod
€va yovo naibi.

- BePBaiwBeiTe 0TI OAES 01 KAEIBAPIES
€ival cwoTA ACPAANICUEVES MNPIV TN
xenon.

- BepaiwOdeiTe 0TI OAQ Ta PpEVA TwV
TPOXWV €ival dodaAICPEVA MNPIV TN
xenon.

- MNa anoduyn TpaupaTIoHoOU,
KPATAOTE TO NaAIdi yakpid KaTd
TO AVOIYHA KAl TO KAEIOIJO TOU

nEoioVTOS.

- EAEYETE OTI TO HA&IAAPI AANAYAS

r Ta eEapTANATA PNAVIEPAS €ival
OWOTA OTEPEWMEVA MNPIV TN XPAOoN.

- MnV JETAKIVEITE TO NPOIGV OTAV TO

naidi ppiokeTal Ndvw o€ AuTo.

« MnV XpNOIMOMOIEITE TO NPOIOV

KOVTA O€ PWTIA 1} AAAES MNYES
€vTovns B€pUOTNTAS, OMNwSs
NAEKTPIKES N agpiou OEPUACTPES.

- Mnv eniTpéneTe oTo Naidi va naiiel

ME TO NPOiodV.

« MnV XpNOIMOMOIEITE TO NPOIOV

OTAV KAMOIO JEPOS €ival OKICUEVO,
OMACMEVO N AEiNEl.

- Mn XpNoIJOMoIEITE AVTAAAAKTIKA R

NPocOeTa Nou dev €XoUV EYKPIOEi
anod Tov KATAOKEUAOTH,.
KINAYNOZ XEIAIOY: OTav 10
naidi BpiokeTal oTNV Kouviaq,
adaIpeocTE TO ANNAEIEPQ.

@

max 12 m

max 11 kg

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH:

EUKOAOS KABAPIOUOS TOU KPERATIOU E £vVA VWO Navi. Mnv
XPNOIMOMOIEITE ENOETIKA KOBAPIOTIKA. AEV AMAITEITAI MEPAITEPW
Ainavon Twv €§ApTNHUATWY TOU MNPOIOVTOS. NMAVTA VA OTEYVWVETE KAAA
TA METAAAIKA JEPN — AUTO ©a anoTPEYEI TN OKoUpId. AKOAOUBNOTE TIS
NpooOeTes odnyies nou avaypddovTal oTh padr Tou NPoiovTos.

MPOEIAONOIHZH!

H pn cuppopdwon e Tis MPoocOeTes Npoeidonoinoels, odnyies xprions Kail
oUVOEOoNS TOU MPOoIidvTos Pnopei va odnyrosl o€ copapd TPAUPATIONO R
©dvaTo TOU JwpPOoU AOYw OTPAYYAAICUOU, acdugias ) enadns JETAEU TwvV
MEPWYV TOU KPERATIOU.
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nQz NA
XPHZIMOIMNOIHZETE TO
TAZIAIQTIKO KPEBATAKI

1. ZEKOUUNWOTE TNV TOAVTA
METAPOPAS KAl APAIPECTE TO
OKEAETO KAl TO OTPWA.

2, TONOOETAOTE TO KPERATAKI
O€ KATAKOpUdN BE0N Kal
avoiETe Tous cuvBEopous yia va
APAIPECETE TO OTPWHA.

3. AVAONKWOTE TA TECOEPA
MAEUPIKA KAYKEAQ anod ToV JeCAio
ouvdeopo Npos Ta NAvw PEXPI va
aocdaAicouVv O0Tn B€0N TOUS.
ZHMANTIKO! NpwTa np€nei va
AOVAONKWOETE TA KOVTUTEPA
KAYKENQ — ©a AKOUOETE €va
“KA'K".

AUTO onuaivel 6Tl T KAYKEAD
€xouv aodaliocel. Kavte Tnv idia
61adikacia kal yla Ta geyaAUuTePA
KAYKEAQ.

4. TIECTE TOV KEVTPIKO JOXAO MPOos
TA KATw JEXPI VA dodaAAicEl OTh
©€£0n Tou. AvaonKwoTE EAAPPwS
TN Mia NAgeupd Tou KpePRATIOU.

5. Tono®eTAOTE Tn BACNH TOU
OTPWMATOS PECA OTO KPERATI,

ME TNV enevbedupévn NAgUpad
npos Ta Ndavw. NMepaocTe TIS
AQUTOKOAANTES Talvies (velcro)
MEoa anod Tis urnodoxEs Tns pdAons.

6. TOMOBETAOTE TIS AUTOKOAANTES
TAIVIES KATW anod To KPERATI YIA
VA ACPAAICETE TO OTPWHA OTN
©gon Tou. To KpEPATI €ival ETOIUO
via xprion. BeEpaiwOeiTe 0TI OAOI

Ol ynxaviopoi acddAions €ivai
EVEPYOMOINUEVOI MPIV TN XPNon.

AINAQMA TOY KPEBATIOY

7. ANOCUVOEOTE TIS AUTOKOAANTES
TAIVieES KATw and To OTpwHa Kal
ADAIPECTE TO OTPWHA.

8. ToaPNETE TNV TAIVIA OTO KEVTPO
TNs PACNS NPOS TA NAVW.

9. [MIEOTE TOV KEVTPIKO
OUVOECUO TWV KAYKEAWYV YIa
va Auyiocouv o€ oxrjua “V". Av
6ev AuyiZel, avaonKwOoTE Mio
YNAA TOV KEVTPIKO MOXAS Kal
META EavanI€oTE TA KOUPNIA
anacddAions yia va SINAwOoEl.

10. AINAWOTE TA KAYKEAQ, KAEIOTE
TO KPERATI KAl TUANIETE YUpw ToU
TO OTPWHMA. ZTEPEWOTE ME TIS
AUTOKOAANTES Talvies (velcro).

1. ZTepewoTE TOUS CUVOECOUS
KAl TONOBETAOTE TO KPERATI Niocw
oTnVv TOAVTA.

XPHZH AEYTEPOY
ENINEAOY

12. MNMpEnegl va adpaAIpECETE TO
OTPWMA AMod TO KATW UEPOS TOU
KPERATIOU YIA VA TOMOOETNOEI
MEoa oTO avwTePO €Minedo
(bassinet).

TonMo©OeTAOTE TO AVWTEPO €Minedo
MECQA OTO KPERATI KAl KAEIOTE TO
deppoUdp. BeBaIwBEITE OTI €XEI
KAEIOEI MARPWS NEPIMETPIKA MNPIV
ano KABe Xpnon.
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13. EilcdyeTe TOUS CWANVES ToU
bassinet oTIs TECOEPIS ONKES.

14. ZuvbeoTE TOUS
UMOOTNPIKTIKOUS CWANVES JETAEU
TOUS KAl TOMNOBETAOTE TO OTPWHA
oTo bassinet.

XPHZH THZ AAAAZIEPAZ

15. TONOOETAOTE TOUS CWANVES TNS
aA\a§I€pas OTO OTPwHA.

16. TonoO®eTAOTE TNV aAAa§IEpa

NAvw OTO KPERATI.

XPHZH THZ MNAPAZz
MAIXNIAIQN

17. ZTepewoTE TN YNdpPA
naixvidiwv oTn B€on onws
daiveTal oTnV €IKOVa.
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‘EITYHZH

H nepiobos eyyunons EekIvd Tn oTIYUA TNs ayopds. H nepiodos eyyunons nou nap€xeTal gival cUhpwvn
ME TN VOMIPN NePiodo eyyunaons oTn xwpa ayopds. Ocov apopd To NMEPIEXOPEVO, N €YyUNON KAAUNTEI TNV
enavene§epyaacia, TNV AvTIKATACTAOCN 1) TNV €KNTWON, ONWS KPIVEI O KATACOKEUAOTNS.

H gyyunon 1oXUEl HOVO yIa TOV dpXIKO XPAOTN. Z€ NEPINTWON 0PpAAPATOS, Ta SikalwpaTa eyyunons 6a
I0KUOUV poVOo €AV O AVTINPOOWIOS, And TOV OMNoio dyopdoTNKE TO NPoidv, E160MoINOei duéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpocwnos 8ev gival oe ©€on va 610pOwoel To NPOPANHA, TOTE TO NMPOTOV
©a eNICTPAPEI OTOV KATACKEUAOTH PE AEMTOPEPH NEPIYPADH TOU OPAAHUATOS Kal JE TO EMiCNPO €yypado
ayopds, CUUMNEPIAAPUPBAVOPEVNS TNS NUEPOUNViAs ayopds. O KOTAOKEUAOTHS 6V anobEXeTal kayia
€UOUVN YIa EAATTWHATIKA NPoidvTa nou dev Nnapadoddnkav anod auTov.

O1 adiwoels eyyUnons gival AKUPEs eav:
« To npoidv €xel Tpononoineei.
To npoidv ev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOUEVO anod TO MPWTOTUMO €yypado ayopds GToV
AVTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViIXVEUCN TOU OPAAPATOS.
To odpdApa NPOKARONKE and akAaTAAANAO XEIPICUO ) cuvTAPNON ) AOYw AANAWV EVEPYEIWV MOU gival
unaiTIdTNTA TOU XPOTN, CUYKEKPIMEVA OTAV eV TNPABNKAV ol odnyies xprions.
ZnM1d oTo NPoidV Nou NPOKUNTEI ws ANOTEAECHUA TNS KAVOVIKHAS, KABNUEPIVAS Xprions, n.x. pOopd
TPOXOU, YPATZOUVIES O AAOUUIVIO / HETAANO / MAQCTIKO, ANOXPWHATIONOS, EEOWPIaoua Kal peopd
UAIKWY, MOU CUURBAIVEI JE TNV NAPOS0 Tou XpOVou ) Adyw PN THPNONS Twv odnylwv xprions.
TpAUPATIOUOI MOU NEPOKUMNTOUV dnod NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMNAMATA, ANpOCEKTO XEIPIOWO, ENAdn
ME aKATAAANAQ uypPd, NUPKayId ] ANAES EEWTEPIKES AITIES anNokKAeiovTal. AKATAAANAN cUVOEON Kal
AKATAANANAN CUVTAPNON, KAOMES, ZNMIES MOU MPOKUNTOUV KATA TN METAPOPA ayadBwyV, ZnNUIES Mou
npokaAouUvTal KaTtd Tn 81dpKeEIa TNS cUVTAPNONS | NApPE€uBAcnS OTO NPOoidV and pn e§ouciodoTnUévo
dTopo.
Eniokeugés o0To Npoidv npaypaTonoinenkav ano TPiTous.
To ENATTWHA NPOKARBONKE and aTuyxnua.

O oeIpIaKOs apIBuos €xel UNOOTEI ZNMIA 1} EXEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis r} $Oopd Tou NPoidVTOs NoU NPOKAAoUVTAl and Tn CUPPBATIKA CUPPWVNUEVN XPrion Tou
npoiovTos (Pucioloyikr ¢Oopd) ev Ba yivovTal SeKTES ws a&iwon eyyunons. OnolecdAMNoTe UNNPECIES
napgxovTal anod ToV KATACKEUAOTH O€ MePiNTwon a&iwons eyyunons 6gv napaTeivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFr'YHZH

Kwbikos:

ovopua:

Barcode:

O€IPIaKOSs apIOuos:

Xpwua:

Huepounvia napadoons:
Ynoypaon kai cppayida:

Apollo d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A NAVODILA ZA UPORABO!
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE
ZA KASNEJSO UPORABO.

Izdelek sestavite s pomocjo slikovnega navodila.

Izdelek ustreza standardu EN716-1:2017+AC:2019 in EN12221:2026.
OPOZORILO! Plasti¢na ovojna embalaza je nevarna (ni igraca!), zato jo
takoj po uporabi zavrzite oz. shranite nedosegljivo otrokom. Na ta nacin
boste preprecili nevarnost davljenja oz. zadusitve.

SESTAVA: 100 % poliester

G 2K K0 X

A OPOZORILA!

PRENOSNA POSTELJA je odobril proizvajalec.
. Zavedajte se nevarnosti odprtega - V pPostelji nikoli nicesar ne
ognja in ostalih izvorov vrocine, pusggjte allje.ne postavljajte
kot so elektriéni in plinski v blizino drugih predmetov,
grelniki, zato prenosne postelje ki bi otroku lahko sluzili kot
nikoli ne postavljajte v njihovo opora za plezanje iz postelje ali
blizino. predstavljajo nevarnost davljenja
. 1zdelka ne uporabljajte, ¢e je npr. trakovi, zavese, ...
kakrsen koli del poskodovan, -V elrzresl postelji ne
obrabljen ali manjka. Vedno uporabljajte vec kot enega
uporabljajte le originalne lezisca. ) )
nadomestne dele oz. dele, ki jih « Pomembno! Izdelek je primeren
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za uporabo, ko so vsi blokirni
mehanizmi dobro in pravilno
zaskocili. Pred uporabo izdelka
natancno preverite ali so vsi
blokirni mehanizmi dobro in
pravilno zaskocili.

- Po viSini nastavljivo dno - najnizja
pozicija je najbolj varna - ko vas
otrok zac¢enja samostojno sedeti,
uporabljajte samo to pozicijo.

. Debelina lezis¢a mora biti taksna,
da je pri nastavitvi dna posteljice
V najnizjem polozaju razdalja
med zgornjim robom lezisca

in zgornjim robom posteljice
najmanj 500 mm in najmanj
200 mm pri namestitvi dna na
najvisjo visino dna (moznost
prilagajanja visine dna je odvisna
od modela prenosne postelje).
Izberite taksno lezisce, da
razmah po dolzini in Sirini leziS¢a
in stranicami postelje ne bo ved;ji
od 30 mm.

- Na notranji strani postelje je
oznacena najvecja dovoljena
debelina lezisca, ki jo lahko
namestite v posteljo.

- Vse pritrdilne dele morate vedno
dobro priviti. Redno preglejte vse
pritrdilne dele in jih po potrebi
ponovno privijte. Pazite, da vijaki
postelje ne bodo razrahljani,

saj se lahko otrok poskoduje

ali zanje zatakne z deli oblacil
(vrvicami, verizico, trakovi za
dudo, ...). Razrahljani vijaki
predstavljajo nevarnost davljenja
0z. zadusitve.

- Postelje ve€ ne uporabljajte,

ko otrok lahko sam spleza iz
postelje. Na ta nacin boste

preprecili nevarnost poskodb ob
morebitnih padcih iz postelje.

- Zgornje dno je primerno za

uporabo za otroke do 9 kg.

- Postelja je primerna za otroke do

teze 15 kg.

- Dimenzije lezisc¢a:

dolzina 120 cm x Sirina 60 cm.

- Ko se otrok za¢ne posedati

ali vstajati zgornjega dna vec
ne smete uporabljati. Otroka
spremljajte ves ¢as uporabe

- Prenosna postelja je primerna za

uporabo enega otroka hkrati.

- Da bi se izognili morebitnim

poskodbam, poskrbite, da bo
otrok med sestavljanjem in
zlaganjem na varni razdalji.

- Postelje ne premikajte kadar je

otrok v njej.

- Otrokom ne dovolite, da se igrajo

z izdelkom.

- Prenosna postelja je namenjena

le za domaco uporabo.

- Uporabljajte le prilozeno lezisce.

- Ne dodajajte dodatnega lezisca -

nevarnost zadusitve.

> < 5
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PREVIJALNA PODLOGA
POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE ZA
KASNEJSO UPORABO

Izdelek ustreza standardu
EN12221:2026.

OPOZORILA!

- Otroka nikoli ne puscajte samega
brez nadzora.

- Med uporabo bodite vedno v
stiku z otrokom..

- lzdelka ne premikajte ali dvigajte
kadar je otrok v njem.

- lzdelek je namenjen le za
domaco uporabo.

- lzdelka vec¢ ne uporabljajte, e je
kakrsen koli del poskodovan ali
manjka.

- Zavedajte se nevarnosti odprtega
ognja in drugih virov toplote, kot
so elektri¢ni kabli, plin... in izdelka
ne postavljajte v blizino le-teh.

- Pred uporabo se prepricajte,
da so vsi zaklepni mehanizmi
aktivirani. Redno preverjajte
stanje zaklepnih mehanizmov.

- Pred uporabo se prepricajte, da
so kolesa zablokirana.

- Ne uporabljajte sestavnih

delov, ki niso odobreni s strani
proizvajalca

- lzdelek je namenjen otrokom od

rojstva do 12 mesecev in do teze
1 kg.

- lzdelek je namenjen uporabi le

za enega otroka hkrati.

- Med sestavljanjem ali zlaganjem

izdelka, morajo otroci biti na
varni razdalji. S tem se boste
izognili morebitnim poskodbam.

- Otrokom ne dovolite, da bi

se igrali z izdelkom. - Preko
previjalne podloge ne
namescajte igrac ali igralnega
loka.

NEVARNOST ZADAVITVE: Kadar
je otrok v posteljici, odstranite
previjalno podlogo.

A

max 11 kg

CISCENJE IN VZDRZEVANIJE:

Enostavno ocistite z vlazno krpo. Ne uporabljajte agresivnih Cistilnih
sredstev. Delov izdelka ni potrebno dodatno podmazati. Kovinske
dele vedno dobro osusite; na ta nacin boste preprecili nastanek rje.
Upostevajte dodatna navodila na vSitku izdelka.

OPOZORILO!

Neupostevanje dodatnih opozoril, navodil za uporabo in sestavo izdelka
lahko zaradi davljenja, zadusitve ali zatika med dele posteljice povzroci

resne poskodbe ali smrt otroka.
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NAVODILA ZA UPORABO
PRENOSNE POSTELJE

1. Razprite zadrgo in iz torbe
vzemite posteljico in lezisce.

2. Posteljo postavite v navpic¢ni
polozaj, razprite trakove in
odstranite lezisce.

3. Privzdignite vse Stiri stranice

iz osrednjega mehanizma.
POMEMBNO! Najprej povlecite
navzgor krajsi stranici tako, da
zaslisite klik. To pomeni, da je
ogrodje zaskocilo in da so stranice
postelje fiksirane. Enako ponovite
z daljSima stranicama. Stranice
morajo zaskociti v polozaj, zaslisati
morate jasen klik.

4. Osrednji mehanizem dobro
potisnite navzdol proti tlom, pri
tem en kot prenosne posteljice
nekoliko dvignite.

5. LeziSCe polozite v prenosno
posteljico, podloZzena stran pa naj
bo obrnjena navzgor. Skozi za-

to namenjene reze na posteljici
speljite velkra trakove in podlogo
pri¢vrstite na ogrodje.

6. Velkra trakove speljite na

dno posteljic, ter pricvrstite
leziSCe. Posteljica je pripravljena
za uporabo. Pred uporabo se
prepricajte, da bodo vsi zaklepni
mehanizmi zaskoceni v polozaj.

7. Razprite velkra trakove na dnu
posteljice in odstranite lezisCe.

ZLAGANIJE POSTELJE

8. Privzdignite osredniji
mehanizem.

9. Pritisnite gumb na sredi zgiba
daljsih stranic in zloZite posteljico
v t. im. V- polozaj. V kolikor se
mehanizem zgiba stranice ob
pritisku na gumb v zgibu ne
sprosti, stranico v zgibu nekoliko
povlecite navzgor ter zadrzite
gumb na zgibu in posteljico
zlozite.

10. Dobro poravnajte stranice in
podlogo ovijte okrog posteljice

ter jo pritrdite s pomocjo velkra
trakov.

1. Posteljico shranite v priro¢no
torbo, ki omogoca enostavnejse
shranjevanje in transport.

UPORABA VISECEGA DNA

12. Odstraniti boste morali lezis¢e
iz dna posteljice, kar pomeni, da
imate na razpolago notranjost
posteljice. V posteljo polozite
vise€e dno in ga pricvrstite s
pomocjo zadrge. OPOZORILO!
Prepricajte se, da bo zadrga v
celoti zapeta.

13. Cevi vstavite v za-to namenjene
odprtine na ogrodju.

14. Spojite cevi in na viseCe dno
polozite lezisce.
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UPORABA PREVIJALNE
BLAZINE

15. V za-to namenjene odprtine na
podlogi vstavite cevi, kot kazeta
sliki.

16. Previjalno blazino polozite na
ogrodje.

UPORABA IGRALA

17. Igralo namestite na posteljico
kot je prikazano na sliki.
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10.

GARANCIISKI LIST

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si

Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.o0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

Datum dobave blaga:

Podatki, ki identificirajo blago:

Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.
Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:

Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.

Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglasevalskem sporocilu, lahko potro$nik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.

Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podaljSa na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljSanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.

Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrognik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno zniZzanje kupnine.

Ce potro$nik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanjsanju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.

Ne glede na zgoraj navedeno lahko potro3nik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna
garancija, zagotovi brezplacno uporabo podobnega blaga.

Ce proizvajalec potro$niku ne zagotovi nadomestnega blaga v zacasno uporabo, ima potro$nik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.

Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

Postopek, ki ga mora potrodnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoci pregled
reklamiranega blaga.

Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

Ozemeljsko obmocdje veljavnosti garancije: Slovenija.

Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavija
jamcevalne zahtevke in da garancija ne izklju¢uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do Eesar pride séasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi tekoc¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblas¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne tec¢i od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

J
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A UPUTE ZA UPOTREBU!

\.

POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAIJTE
UPUTE | SPREMITE IH

ZA MOGUCU KASNIJU

UPOTREBU.

50

Proizvod sastavite pomocu slikovnih uputa.

Proizvod odgovara standardu EN716-1:2017+AC:2019 i EN12221:2026.
UPOZORENJE! Plasti¢na vrecica je opasna (nije igracka), te je odmah
nakon upotrebe bacite, odnosno spremite van dohvata djece. Na taj nacin
sprijecit ¢ete opasnost od davljenja odnosno gusenja.

SASTAV: 100 % poliester

BT X &K 0 X

A UPOZORENJA!

PRIJENOSNI KREVETIC
- Nemojte koristiti u blizini
otvorenog plamena ili ostalih
izvora topline (elektri¢ni kabeli,
plin...).

- Proizvod nemojte upotrebljavati
ako je koji dio ostecen, istrosen ili
nedostaje. Uvijek upotrebljavajte
originalne sastavne dijelove koje
je odobrio proizvodac.

- Prijenosni kreveti¢ nikad ne
ostavljajte u blizini drugih

predmeta koji bi djetetu mogli
posluziti kao pomo¢ za izlazak
iz krevetica ili koji predstavljaju
opasnost davljenja, npr. trake,

zavjese i sl.

- U prijenosnom kreveti¢u nemojte

upotrebljavati vise od jednog
madraca.

- Proizvod je spreman za upotrebu

kada su svi mehanizmi za
blokiranje pravilno zakoceni. Prije
upotrebe provjerite jesu li svi
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mehanizmi pravilno zakoceni.

- Dno podesivo po visini - najnize
poloZaj je najsigurniji — kada vas
dijete pocinje samostalno sjediti,
koristite samo ovaj polozaj.

- Debljina madraca mora biti
takva da prilikom postavljanja
dna kreveti¢a na najnizu razinu,
udaljenost izmedu gornjeg

ruba madraca i gornjeg ruba
kreveti¢a bude najmanje 500
mm i najmanje 200 mm udaljena
od gornjeg ruba krevetic¢a pri
namjestanju dna krevetica

na njegovu najvisu razinu
(mogucnost prilagodavanja
visine dna krevetica ovisi o
modelu prijenosnog krevetica).
Odaberite takav lezaj da razmak
po duzini i Sirini lezaja i stranica
kreveta ne bude veci od 30 mm.
- Na unutarnjoj strani krevetic¢a
oznacena je najvisa dopustena
debljina lezaja koji mozete
namjestiti u krevetic.

- Sve sastavne dijelove dobro
pricvrstite. Pazite da vijci
kreveti¢a nisu labavi jer se
dijete moze ozlijediti ili odjec¢om
zaglaviti o njega (vezicama,
ogrlicom, trakom od dude).
Labavi vijci predstavljaju
opasnost od gusenja ili davljenja.
- Prijenosni kreveti¢ ne
upotrebljavajte kada dijete moze
samo izadi iz kreveti¢a. Na taj
nacin sprijecit cete opasnost
pada iz kreveta.

- Gornje dno je primjereno za
djecu do 9 kg. Kad dijete pocne
samostalno sjediti ili se podizati,
gornji dio se viSe ne smije

koristiti.

- Prijenosni kreveti¢ namijenjen je

djeci do 15 kg.

- Dimenzije lezaja:

duzina L120 x W 60 cm

- Nikad ne ostavljajte dijete bez

nadzora.

- Proizvod je namijenjen

upotrebi samo jednog djeteta
istovremeno.

- Tijekom sastavljanja ili

rastavljanja proizvoda djeca
moraju biti na sigurnoj
udaljenosti. Tako cete izbjedi
moguce ozljede.

- Proizvod nemojte pomicati dok

se u njemu nalazi dijete.

- Nemojte dopustiti djeci da se

igraju proizvodom.

- Prijenosni krevetic¢ je namijenjen

samo za kuénu upotrebu.

I
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PODLOGA ZA

PREVIJANJE
UPOZORENJE! PAZLJIVO
PROCITAJTE UPUTE PRIJE
UPOTREBE | SACUVAIJTE IH ZA
BUDUCU REFERENCU

Proizvod je u skladu sa
standardom EN12221:2026.

UPOZORENJA!

- Dijete nikada nemojte ostavljati

- samo bez nadzora.

- Uvijek budite u kontaktu s
djetetom tijekom upotrebe.

- Prije upotrebe se uvjerite
da su aktivirani svi zaklju¢ni
mehanizmi.

- Prije upotrebe se uvjerite da su
aktivirane kocnice.

- Nemojte koristiti sastavne
dijelove koji nisu odobreni od
strane proizvodaca ili ovlastenog
servisera.

- Nemojte koristiti proizvod
ukoliko je bilo koji dio ostecen,
istroSen ili nedostaje.

- Proizvod namijenjen je djeci od
rodenja do 12 mjeseci starosti i
1 kg tezine.

CISCENJE | ODRZAVANJE:

- Proizvod je namijenjen

upotrebi samo jednog djeteta
istovremeno.

- Tijekom sastavljanja ili

rastavljanja proizvoda djeca
moraju biti na sigurnoj
udaljenosti. Tako ¢ete izbjedi
moguce ozljede.

- Prije upotrebe se uvjerite

da su aktivirani svi zakljuc¢ni
mehanizmi.

- Proizvod nemojte pomicati dok

se u njemu nalazi dijete.

- Nemojte dopustiti djeci da se

igraju proizvodom.
OPASNOST OD MOZDANOG
UDARA: Kada je dijete u
kreveticu, uklonite podlogu za

previjanje.

3 =

Proizvod jednostavno ocistite vlaznom krpom. Nemojte koristiti agresivna
sredstva za c¢is¢enje. Dijelove proizvoda nije potrebno dodatno
podmazivati. Metalne dijelove uvijek dobro osusite, na taj nacin sprijecit
¢ete nastanak hrde. Postujte dodatne upute na usivnoj etiketi.

UPOZORENJE!

Nepostivanje dodatnih upozorenja, uputa za upotrebu i sastavljanje
proizvoda moze dovesti do davljenja, tj gusenja ili dijete moze zapeti
medu dijelove kreveti¢a te moze doci do ozbiljnih ozljeda ili smrti djeteta.
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UPUTE ZA UPOTREBU

1. Otvorite zatvarac i iz torbe
izvadite kreveti¢ i madrac.

2. Stavite kreveti¢ u okomiti
polozaj i otvorite Cicak trake kako
biste odvojili madrac.

3. Podignite sve Cetiri stranice iz
srediSnjeg mehanizma.

VAZNO! Najprije povucite prema
gore krace stranice tako da
zacujete ,,klik* To znaci da su
okviri zaskocili i da su stranice
krevetica fiksirane. Jednako
ponovite s duzim stranicama.

4. SredisSnji mehanizam dobro
pritisnite prema dolje pri ¢emu
jedan kut prijenosnog krevetic¢a
malo podignite.

5. Polozite madrac u prijenosni
kreveti¢ s podloZzenom stranom
okrenutom prema gore. Umetnite
cicak trake kroz za to namijenjene
otvore na kreveti¢u i pri¢vrstite
podlogu za okuvir.

6. Cicak trake provucite na dno
krevetic¢a i pricvrstite madrac.
Kreveti¢ je spreman za upotrebu.
Prije upotrebe se uvjerite da su svi
sustavi za zaklju€avanje zaskocili u
polozaj.

SLAGANJE PRIJENOSNOG
KREVETICA

7. Otvorite Cicak trake na dnu
krevetic¢a i odstranite madrac.

8. Podignite sredisnji mehanizam
kreveti¢a prema gore.

9. Pritisnite gumb na sredini
prijeloma duljih stranica i slozite
kreveti¢ u V polozaj. Ako se
mehanizam prijeloma stranice
kada ga pritisnete na gumb ne
otpusti, povucite stranicu malo
prema gore drzedi za gumb na
sredini prijeloma.

10. Dobro poravnajte stranice i
podlogu omotajte oko krevetiéa te
je pric¢vrstite pomocu cicak traka.

T1. Spremite kreveti¢ u priru¢nu
torbu koja omogucuje lakse
spremanje i transport.

UPOTREBA VISECEG
LEZAJA

12. Morate odstraniti madrac iz
dna krevetic¢a kako biste mogli
iskoristiti unutrasnjost krevetica.
U kreveti¢ polozite vise¢e dno

i pricvrstite pomocu zatvaraca.
UPOZORENJE! Uvjerite se da

je zatvarac¢ potpuno zatvoren.

13. Umetnite cijevi u za to
namijenjene otvore na okviru.

14. Spojite cijevi i na vise¢e dno
polozite madrac.
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UPOTREBA PODLOGE ZA
PREVIJANIJE

15. Umetnite cijevi u za to
namijenjene otvore na podlozi kao
Sto je prikazano na slici.

16. Podlogu za previjanje polozite
na okvir.

UPOTREBA LUKA S
IGRACKAMA

17. Namjestite luk s igrackama na
kreveti¢ kao Sto je prikazano na
slici.
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,
uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jamcimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran
i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢iS¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vecée i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.
Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva
potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
- Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom
trosku.
Svi popravci ¢e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moze
produZiti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove i odrZzavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju ovlasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!
- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.
- Jamstvo ne iskljuc¢uje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istroSenost kota&a, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuceni
su kontakti s neprikladnim tekuc¢inama, poZar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - oStecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neovilastene osobe.Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
\ J
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A BAXHO! NMPOUYUTAITE

N UHCTPYKUMUUTE U
NMPEAYIMNPEAYBAMATA
BHUMATEJIHO U YYBAJTE
'3A NOHATAMOLLUHA
YINMOTPEBA!

\

Mpon3BoOoOT coCcTaBeTe ro CO MOMOLL Ha CJIMKOBUTOTO YMaTCTBO.
Mpou3BoAoT € BO COrJIaCHOCT CO €BPONCKUOT CTaHAApPT
EN716-1:2017+AC:2019, EN12221:2026.

BAXHO! MnactuyHaTa o6BMBKa € onacHa(He e urpayka), na segHall
OTCTpaHeTe ja M YyBajTe ja BOH godaT Ha aeteTo. Ha oBOj HauuMH Ke ce
nsberHe puUsmMKoOT o AaBeHe U 3aayLlyBatse.

COCTAB: 100 % nonuecTtep

= X & [ X
A NPEAYMNPEAYBAHE!

TPAHCIMOPTEH KPEBET MPON3BOAUTENOT.
- BupeTe cBecHM 3a onacHoCcTUTE - He octaBajTe Bo 6511M3nHa Ha
o[, OTBOPEH OraH 1 Apyru TPaHCMOPTHOTO KpeBeTye
N3BOPU Ha TOM/IMHA, KaKo LUTO Apyrun npeaMeTn Ko Ha AeTeTo
Ce efIeKTPUYHM U FaCHU Fpeanku MOXaT i@ My NOC/Y>XaT 33
.., 3aTOa HMKOraLl He ro cTaBajTe UCKadyBatbe NUin npeameTu Kou
TPAHCMNOPTHMOT KPEBET BO HMBHA npeTcTaByBaaT OMacHOCT oA,
BAN3NHA. haBetbe Ha rnp. Tpaku, 3aBecu 1
- MponssBogoT He ro cn.
yrnoTpe6byBajTe ako HeKoj Aen » BO TpaHCNOpPTHOTO KpeseTye
€ oLUTEeTEH UMK HegocTura. He KopucrteTe noseke o eneH
CeKorall KopucTeTe OPUTMHAMHMA AyLiek.
pe3epBHU OeNoBU 0a06peHM of, - Mpoun3BOAOT e cnpeMeH 3a
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ynoTpeba, Kora MexaHU3MuTe
3a 6r1oKUpaHLe ce NpaBUHO

M 6e36enHo 3aknyyeHu.Mpen
yrnoTtpeba Ha NpounsBoaoT
BHMMATE/IHO NpoBeTeTe ganu
CUTE MEeXaHU3MMU ce NPaBUITHO U
6e36eHO 3aKy4YeHW.

BuvcurHa npunarognmea

- HajHUCKaTa no3umuuja e
Haj6e36efHa - Kora BalleTo
JeTe Ke MoYyHe CaMOCTOjHO Aa
cenu, KOPUCTEjKK ja caMo oBaa
nosmuuja

Oeb6enuHaTa Ha OyLUeKoT
Mopa fa 6buae TakBa LUTO Kora
rMocTaByBaH-€ Ha OHOTO Ha
KpeBeTOT Ha HajHUCKO HUBO,
pacTojaHueTo noMery ropHuoT
pab Ha OyLUEeKOT M FOPHMOT pab
Ha KpeBeToT Tpeba na 6uge
HajManky 500 MM U HajManky
200 MM of, ropHUOT pab Ha
KpeBeTOT MPWY MOHTUpPaH-e Ha
OHOTO Ha KPeBETYETO Ha HEIOBO
HajBMCOKO HMBO (MOXXHOCT 3a
npwnarogyBate Ha BUCMHATA
Ha OHOTO Ha KpPeBEeTYETO

BO 3aBMCHOCT of, MoaenoTt
TPaHCMOPTHOTO KpeBeTye).
MN36epeTe gyLuekK, Taka LWTo
OOJHKMHATA U LWWMPUMHATA Ha
OYLLIEeKOT U CTpaHULMTe Ha
KpeBeToT Ja He HagMMHyBaaT 30
MM.

Ha BHaTpelwHaTa cTpaHa

€ O3Ha4eHa Jo3BoJsIeHaTa
nebenvHa Ha OyLLIEeKoT.

CuTe NpULBPCTEHU OENOBU
Mopa ga 6uga cekoraw go6po
npuuBpCcTEHN. PegoBHO
npoBepyBajTe r'v AenoBuTe

M no noTtpeba 3auBpCTETE IU.
BHMMaBajTe 3aBpPTKUTE Oa He

ce oWTeTEHU NN pa3nabaBeHn
6unpoejKkn peTeTo MoXKe fa ce
noBpeau 1nm 3anseTka co
obnekaTta. JTabaBuTe 3aBPTKU
nMpeTcTaByBaaT OMACHOCT of,
JaBerse U ryliembe.

CuTe NpULBPCTEHU OENOBM
Mopa ga 6uga cekorawl go6po
npuuBpCcTEHN. PegoBHO
npoBepyBajTe rM oenoBuTe 1 Nno
notpeba 3auBpcTeTe rA.
BHMMaBajTe 3aBpPTKUTE Oa He ce
owITeTeHU BUOejKN OeTeTo MoXKe
[a ce NoBpeaun Unu 3anneTka co
obnekata. OWTeTEHUTE 3aBPTKU
nMpeTcTaByBaaT OMACHOCT of,
JaBerse U ryliembe.
TpPaHCNOPTHUOT KPEBET He o
yrnoTpebyBajTe, Kora geTeTo
MOXKe fa ce McKayum of Hero. Ha
TOj HAYUH Ke cripeymnTe NnoBpeda
M nag of KpeBeTyeTo.

[MpBOTO HMBO € HaMeHeTOo 3a
neua go 9 kr. Kora geteTo Ke
MoYHe CaMOCTOjHO Aa ceau Unm
[a cTaHyBa, MoBeKe He Tpeba fa
Cce KOPWUCTU NPBOTO HUBO.
TpaHCNOPTHUOT KpPEeBET €
HaMeHeT 3a geua go 15 kg.
OUMeH3UM Ha pyLLEeKOoT:
oomxkunHa L120cm x W 60cm.
CnpeyeTe MOXXHM MNararba Kora
[eTeTo MOXKe [a ce NpeKaymn
npekKy KopnaTta, KoprnaTta He
Tpeba fa ce KOPUCTU NOBEKE.
Hukorall He ro octaBajTe [eTeTo
caMo 6e3 Hag3op.

[Mpon3BoOoT € HaMeHeT 3a
KOpUCTeHe 33 e4HO aeTe.

He ro npemectyBajte
MpPon3BOOOT A0OEKA OETETO € BO
Hero.

He My po3BonyBajTe Ha oeTeTo
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Aa Cun urpa Bo Hero.

- KpeBeT4yeTo € HaMeHeTOo 3a

AJoMallHa yn0Tpe6a.

- KopucTeTe ro caMornpunoXXeH1oT

pyuwek. He popasajte
OOMNONMHUTENEH AyLLEeK- ONacHOCT
o[, 3apyLUyBakbe.

NOAJIOrATA 3A

NMPEBUBAE
NMPEAYMNPEOYBAHSE!
BHUMATEJTHO NMPOUMUTAIJTEITU
YINATCTBATA NPEAQ YNOTPEBA
U 3AMYBAIJTE 'M 3A UOHA
PE®EPEHLA

Npon3BoOoT € BO COrnacHOCT CO
ctaHgapgot EN12221:2026.

MNMPEAYNPEAYBAIbE!

- Hukoraw He ro OCTaBa_]Te oerteTo

- caMo 6e3 Hag3op.
- Cekorawl 6ugeTe BO KOHTaKT

CO BalLeTo AeTe 3a BpeMe Ha
ynoTtpebaTa.

- Mpepn ynoTpeba NpoBepeTe ganm

MeXaHU3MUNTe Cce aKTUBUPaHW.

- He ro kopucTteTe BO 6nn3nHa

Ha OoraH v opyrm nasopu Ha
TOrMJiInHa.

- Mpepn ynoTpeba NpoBepeTe ganm

Nnpomn3BOOOT € 3aKO4eH.

- He KopucteTe genoBum Kon He ce

O,El,06peHVI o4 npomssenyBadoT.

- He ro kopucteTe NnpomnsBogoT ako

€ oiTeTeH Uin My HegocCtura

oopeneH gen.

- Mpoun3sBonoT He Tpeba Oa ce

rnocTaByBa NpeMHOory 67IMCKy A0
apyr me6éen unuv nposopum, 1
Tpeba ga 6muae noctaBeHU UMK
LIBPCTO Ha sua.

- Npomn3BogoT e HaMeHeET e 3a

Oeua of pararbe o 12 meceum
Bo3pacT U 11 KnnorpamMmm TexKmnHa.

- NpenopayvaHa roneMmHa Ha

nogsioraTta 3a MeHyBaH-€:
720 x 460 x 20 mm

- NMpomn3BogoT e HaMeHeT 3a

KOpuUcCtTere 3a e4HO aeTe.

- OeuaTa Tpeba oa 6uoaTt Ha

6e36enHa ganeynHa Kora
npomn3BoOOO0T Ce UHCTaJTUpa n
OeHNCTalInpa 3a da ce cripeyar
noBpeaun.

- Mpepn ynoTpeba NpoBepeTe ganm

€ NMpaBmJIHO NMOBP3aH.

- He ro npemectyBajte

npomn3BOOOT AoOeKa OeTeTo € BO
Hero.

- He My po3BosnyBajTe Ha oeTeTo

0a CU 1Urpa Bo Hero.
OMNACHOCT O1 MOJ1AHbE:
Kora neTeTo e BO KpeBeT4YeToO,
OTCTpaHeTe ja nopgsiorata 3a
npecobnekyBaHse.

A

max 12 m

max 11 kg
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UNCTEHE U OAPXXYBAIDE:

TpaHCNOPTHOTO KpeBeTYE MCUMUCTETE Mo CO BNaXkHa Kpra. [enoBuTte He ce
MnoTpebHO AOMOMHUTENHO Aa ce noaMayvKyBaaT. MeTanHuUTe nenoBu
DO0BPO UcyLLeTe MM Co Toa Ke crnpeyunte Koposuja. MounTtyBajte rv
LOMONTHUTENHUTE MHPOPMALIUM Ha BLUMEHATA eTUKETA.

NMPEAYNPEAYBAIHE!

HenounTtyBare Ha OOMNONHUTENHUTE NpeaynpenyBaHa, yNnaTCTBOTO 3a
KOpPUCTEHE U COCTaByBakbe MOXKe [a AoBefe A0 OaBeHe, ryllerbe,
CepUMo3HM NoBpeamn Na aypu n cMpT.lNogoT 3a NnpunarogyBate Ha
BMCOYMHATA - HajHUCKaTa No3uuMja e HajbesbenHa - KOpUCTETE ja CaMo
OBaa No3MLMja KOora BalLeTo AeTe MoXe Aa ceu CaMOCTOjHO.

YNATCTBO 3A YINOTPEBA

1. OTKonuajTe ja Topb6aTa u
M3BadeTe ro KPeBeTOT M OyLLEKOT.

2. [NocTaBeTe ro KpeBeTOoT BO
BepTUKaliHa rnonox6a un oTBOpeTe
ja YMYaK TpaKaTa 3a Oa ro
mn3pagumTe OyLueKoT.

3. NogurHeTe rm cuTe YeTnpm
CTPaHMUM O LLEHTAPOT Ha
MexaHun3sMoT. BAXXHO! lNpso
nosfieyeTe rm noKpaTkmuTe
CTpaHuUM NpuToa Tpeba aa
cnywHeTe jaceH K/1MK. Toa
O3Ha4yyBa OekKa paMKaTa

€ 3aK/ly4eHa U cCTpaHuuuTe ce
duKcnpaHu. Ictoto HanpaeeTe ro
M CO MogonirmTe CTpaHuuu.

4. LleHTpanHMOT MexaHn3am
006po NpUTUCHETe ro Hagony,
Masky NogurHyBajKu ro arosoT Ha
KpeBeT4eTo.

5. Ha pHoTO Ha KpeBeT4yeTOo
rnocTaBeTe ro AyLeKoT (MeKnoT
nen Tpeba ga 6uge Harope). Co
MoMoOLU Ha TpaKaTa npuuBpcTeTe.

6. Ynuak TpakaTa noereyete

ja Ha OHOTO of KpeBeT4YeTo

M NPULBPCTETE Mo OyLLEKOT.
KpeBeToT e crnpeMeH 3a
ynotpeba. Mpepn ynotpeba 6ugete
CUTYPHU OeKa LesnoT CUCTEM 3a
3aKy4dyBarbe Ce BKITyUYEHMW.

CKNOMNMYBAME HA
TPAHCNOPTHUOT KPEBET

7. OTBOpETE ja YUMYaK TpakaTa Ha
OHOTO ofi KPeBEeTOT M OTCTpaHeTe
ro oyLleKoT.

8. MNogurHeTe ro cpegHMoOT
MeXaHu3aM Harope.

9. MpUTUCHETE IO KOMNYEeTOo Ha
cpeauvHa of gonraTa cTpaHuua U
CKJlorneTe ro KpeBeTyeTo Bo V
rnono)x6a. [JOKoNKy MexaHU3MoT
He ce ocrno6onu, noenevyete

ja cTpaHMuaTa Manku npema
rope OpXejKuy ro KonyeTo Bo
cpeauHarTa.
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10. [1o6po n3paMHeTe '
CTpaHMLUMTE U Co NnoasioraTa
3aBUTKajTe ro KpeBeTyeTo U

npuuBpcCTEeTE CO YMYaAK TpaKaTa.

T1. YyBajTe ro kpeBeT4eTO BO
npunoxeHaTta Topba Koja Ke BU
OBO3MOXXM JIECHO CK/lagmparse
M TPaAHCMNOPT.

YNOTPEBA HA BTOPOTO

NMXUNLUTE

YNOTPEBA HA NNAKOT CO
UrPAYKM

17. J1TakoT co urpayvykm HamecTeTe
ro KaKo LUTO € NpUKa)kaHo.

12, [lyuwiekoT Mopa ga ro ussaguTte

o4 AHOTO Ha KpeBeT4yeTo 3a Oa ja

KOpUCTUTe BHaTpeLUHOCTa

Ha KpeBeT4yeTo. Bo KpeBeTOT
CTaBeTe ro BUCOKOTO AHO U
NpPULBPCTETE CO 3aTBOPAYUOT.
NPEAYNPEAYBAME! bupete
CUTYPHWM ieKa 3aTBOPaYoT e
MOTMO/IHO 3aTBOPEH.

13. BMeTHeTe rm ueBKuTe BO

HaMeHeTUTe OTBOPU Ha paMKaTa.

14. Cnojte rm UeBKUTE U Ha
BUCEYKOTO OHO CTaBeTe ro
OYLEKOT.

YNOTPEBA HA
NMNOANOrATA 3A
NMPEBUBAIBE

15. BMeTHeTe rm ueBKuTe BO
HaMeHeTUTe OTBOPU KaKO LUTO
NnpuKaxxyBa cnumkKaTa.

16. NognoraTta 3a NpeBMBaHe

CTaBeTe ja Ha paMKaTa.

60
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KynyBay/ KOPUCHUK Ha NPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOPUCTEHE U OAPXKYBaHe Ha MPOU3BOAOT, rapaHTUpPaMe HeroBo 6ecrnpekopHo paboTere

1 rapaHumja of 12 Meceum Ha gedeKTu BO MaTepujanoT 1 NPOM3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € NPOoBEepPeH U
dyHKUMOHaneH 3a npofdax6a, a 3a UCTOTO ce rPUXKKM nocebeH oaaen of cTpaHa Ha NpoussoauTenor. Kynysavot/
KOPUCHWKOT MOpa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a COCTaByBarbe, yrnotpe6a, onpyKyBarbe U YMcTerbe Ha
NPOu3BOAOT. AKO CTe ro Kyrnuse Npomn3BoOoT BEKe COCTaBeH, BHMMaTENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpe6a u
npuLuBpcTeTE MY AeNoBUTE AOKOMKY € noTpebHo. 3a cMTe MorosiemMu 1 rnoMarnu nonpasku, ce obesbenysaat
pe3epBHM OeNOBU Criopeq ornpeaeneHNoT 3aKOHCKM PoK. MapaHLmMjaTa MoYHyBa Aa BaXu o AaTyMOoT Ha
Mcrnopaka Ha NPOW3BOAOT A0 KyrMyBaYoT. 3a pekamauuja, noTpe6Ho e AoCTaBMTe MOMosiHeTa rapaHLmcKa usjasa
1 dUCKanHa cMeTKa Co Koja ce NoTBpAyBa KyrnyBareTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a BpemMe Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLLOK Ke r'v OTCTPAaHUMe AedeKTUTe Ha Kou KyrnyBa4yoT MMA rpaBo.
CuTe rMonpaBKu Ke ri 3BpLUMME BO POK oA 15 pa60THU AeHA of MPUMAHETO HA MPOM3BO4OT HA MOMPABKA.
OBOj POK MOKe Ad ce NPOoAO/IKM 3 yLUTe AOMOTHUTENHN 15 pa60THM AeHa BO 4OroBOP CO KyryBaAYoOT.
O6e36enyBamMe pe3epBHU AE/TOBU 1 OAPXKYBAHE HA MPOU3BOAOT 36 MeCeLM Mo MCTEKOT HA rAPAHTHUOT
nepuvof. PesepBHUTe A€/10BU M MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU U YBO3HMKOT. CeKorall Kopucrete
OPUTMHAIHU pe3epBHU Aes1oBu!

rapaHumjata Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

rapaHumjata He rv Uck/y4dyBa MPAaBaTa HA KyrnyBAYoT KOW MPOoU3/eryBaaT o o4roBOPHOCTA HA NpogaBaqyoT
3a ge¢peKkTr Ha NPomu3BoAOT.

FAPAHLMIATA HE NOKPUBA:

OLUTETYBAHQA HA MPOM3BOAOT KOW HACTAHYBAAT KAKO pe3y/1ITaT HQ HOPMAJTHA, CEKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
pUMep UCTPOLLEHOCT HA TPKAIATA, IPe6aHNLM HA anyMUHUYMOT/ MeTas10T/ NIaCTUKATA, MPOMeHa Ha
60ja, n3bnenyBar-e v NPonaraHe Ha MaTepmja1oT 4O KOM AOArd KAKO Pe3y/aTaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpeMeTo uauv nopaau Herpuap»yBar-e 4o yrnaTcTeaTa 3a yrnorpeéa.,

OLUTETYBAHA KAKO PE3Y/TAT HA Mafd, CYAAp, yAAp, HEBHUMATETHO PAKYBAHE, KOHTAKT CO OMNACHM TeYHOCTH,
rnoXxap man apyrv HagBopeLUHW NpuymnHH,

HenpaBuIHO COCTABYBAHE W HEMPABU/THO OAPXKYBAH-E,

OLUTETYBAHE KOe HACTAHQA/10 3a BpeMe HA TPAHCMopTOT HA po6aTa,

OLUTETYBAHA KOW HACTAHA/IE KAKO Pe3YTAT Ha CEPBUCUPAHE U/ OTBOPAHE HA MPOM3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/1IaCTeHO vLe.

[apaHTHMOT POK NOYHYBa Aa Teye oA AaTyMOT Ha UCcrnopaka Ha KyrnyBa4oT. 3a Aa e BaingHa peknamauumjaTa, Mopa
Aa nocrtaBute M3jaBa n dDVICKaJ'IHa CMeTKa co I-(Oja Ce [OoKa)XyBa KynyBaHeTO Ha Npoun3BOOOT.

FAPAHLIMIA

LUingppa Ha npon3BodoT:
Ha3uB Ha rnpoun3Bo[oT:
EAN kof Ha ripom3BQLOT:
Cepucku 6poj:
Goja:
AdatymMm Ha KyrnyBamse:
MoTtrnuc v neyaT HA rNPoAABAYOT:

YBO3HUK 1 AUCTPUGYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsuc: Anosuio MK JOOEN,
Anonno MK OOOEN, yn. NMepo HakoB 6p. 124, yn. NMepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOTIMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Apollo d. 0. 0.,
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI
E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. 0.,

Pustodol Zaéretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HMK U AUCTPUGYTep 3a C.MaKenoHuja:
Anonno MK OOOEN,

yn. Mepo Hakoe 6p. 124, 1000 CKOMJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / KataokeudazeTal oty Kiva

Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / MpouaseaeHo 8o Kuka



